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Introduction
There are numerous options when one needs to translate one language to another for the purposes of communication. These options, however, vary in their accuracy and cost. Of utmost importance is accuracy, as the translation needs to be original. Best practices facilitate achieving the desired goals for each research translation tool.
Researching translation tools
Top on the list is google translate. According to Khosrow-Pour (2019), this is one of the most used applications for smartphone users as it is already pre-installed on most android devices. The translator can also be used by IOS users. When traveling to places where people speak unfamiliar languages for business, google translate comes in handy. Google translate was the first app to offer translate options on mobile phones. Google translate has a number of advantages over other language translators, the reason for its wide use across the world. The first advantage is because it translates into more Indian languages. Most translators will utmost translate two Indian languages while google translate has access to twelve languages. The next advantage of google translate is to provide voice feedback. This helps those people who can pronounce words well but don't know their meanings. The app will show you on the screen how the word is written and also pronounce it loud. This assists users in pronouncing words correctly. Google translate can also translate web pages; a feature that is pre-installed with google chrome users. With this feature, users are enabled to fully translate pages. Google translate gives more than just meaning. The user gets to know the meaning of a certain word as a verb, adjective, or noun. A user can therefore use the word appropriately. The good news is, this service is provided free of charge to all users.
Google translate, however, has some disadvantages. The language translation quality depends on the language pair. The source and the target languages will impact the outcome's quality. It also lacks translational errors correctional system. It has no system to report such errors so that they are not repeated in the future. It also lacks proofreading mechanisms to match the translated languages (Tsai, 2019). This can only be possible if the user is fluent and understands both the languages being translated.
The next translator is Linguee which is not only a translator but also a dictionary and often used as a search engine. This translator works differently from google translate, whereby the user can type the foreign language words and meanings are shown to them. The translator also has the capability of pulling documents from the web where these searched words have been often used to get the proper meaning of the word. This translator, however does not provide the spoken word service (Jabak, 2019). It is very useful for those people who are trying to learn a new language or help themselves with complicated words. Linguee gives great vocabulary, and the context is also extremely rich. Linguee and google translate can be used side by side. Linguee translator is slightly expensive and can cost a user up to $3 for a subscription.
The third language translator is trip lingo. Being unable to communicate in a foreign country can be very stressful. Some simple communication as addressing taxi drivers to more complicated ones like informing a foreign doctor about your allergies, can be very difficult without translators like Trip lingo (Yin, 2020). This translator helps travelers to easily communicate, helps them in understanding the local culture, and getting jobs done. This translator is a cost-saving tip and helps travelers to manage their travel well, and always leaves them with a smile. The free version of this translator gives access to thirteen languages, while a paid premium version allows the user to access over two thousand phrases per language. This version also grants an open use of voice translator, audio lessons are fully accessible, and one also has unlimited access to the dictionary. Trip lingo is, however, one of the most expensive language translators, save for the wide range of benefits it provides. 
Best practices in transnational communication
First, the business to narrow down its market. Before a business gets on its hiring and expanding journey, a decision must be made on which market to go for. It makes no business sense to go for every available market globally. What a good business should do is to focus on a narrow market and maximize this market. A narrow market means lesser native languages being spoken hence fewer barriers. 
[bookmark: _GoBack]The second-best practice is trying to speak the language that is being spoken. There are many countries in the world whose populations speak so many languages. Yin (2020) states that if a business knows the local language is spoken in the market allows people to familiarize themselves with local phrases and can easily start to effectively market their products in that particular local language. This helps a company to quickly grow into a multinational company.
A business should also consider translating documents before hiring in these non-native companies. Definitely, mother company documents will be in a different language. New staff in those native companies can only fit in if the business uses its own language. There exist so many tools and applications for document translations. While communication is eased with translators such as google translate, it has no system to report such errors so that they are not repeated in the future. It also lacks proofreading mechanisms to match the translated languages (Khosrow-Pour, 2019). This can only be possible if the user is fluent and understands both the languages being translated.
Businesses can also adopt communication using visual aids. This form of communication is a very powerful way of communication because all human beings are known to be visual learners. One can also use pictures instead of text to overcome language barriers. Visual communication can be in the form of printed signs, cards, and other aids.
Another best practice for businesses is to learn the basics. This does not mean that one has to speak fluently in another language, but they should learn simple common basics like greetings, business warnings, and general local phrases. This naturally creates a coexistence within the business and helps the business owner to further understand the market models for the native markets (Jabak, 2019). One should always ask for clarification politely if they don't understand the question statement. The correct information should always be put down. 
Conclusion
In conclusion, language translators are a must have tools for every person who wishes to travel out of their country for business. They make both the travel to and stay in foreign countries easier. One only needs to choose the best translator for themselves and embrace the best practices.
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